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LECTIO QUINDA DECIMA - ΤΑ ΗΘΗ ΤΩΝ ΓΕΡΜΑΝΩΝ 

 
 

Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris 
consistit. Germani non student agriculturae; lacte, caseo et carne 
nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus 

lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque 
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: 
ephippiorum usus res turpis et iners habetur. Vinum a mercatoribus ad se importari 
non sinunt, quod ea re, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur. 
 

Μετάφραση 

 

Όλη η ζωή των Γερμανών περιορίζεται στο κυνήγι και στις στρατιωτικές ασχολίες (στη 

σπουδή των στρατιωτικών πραγμάτων). Οι Γερμανοί δεν ασχολούνται με τη γεωργία, αλλά 

τρέφονται με γάλα, τυρί και κρέας. Αν και ζουν σε περιοχές φοβερά παγωμένες, φορούν μόνο 

δέρματα και πλένονται στα ποτάμια. Όταν η χώρα τους κάνει πόλεμο, εκλέγουν άρχοντες με 

εξουσία ζωής και θανάτου. Στις ιππομαχίες συχνά πηδάνε από τ' άλογα τους και πολεμούν 

πεζοί: η χρήση της σέλας θεωρείται ντροπή και μαλθακότητα. Δεν επιτρέπουν στους εμπόρους 

να φέρουν κρασί στη χώρα τους, γιατί εξαιτίας του, όπως πιστεύουν, οι άντρες γίνονται 

μαλθακοί και εκθηλύνονται. 

 

 

ΠΟΙΑ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ ΘΑ ΣΥΝΑΝΤΗΣΟΥΜΕ ΣΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΑΥΤΟ 
 

 

 Η οριστική του παθητικού ενεστώτα της α', β' και δ' συζυγίας 

 Το απαρέμφατο του παθητικού ενεστώτα της α', β' και δ' συζυγίας 

 Τα αποθετικά ρήματα 

 Οι αρχικοί χρόνοι της παθητικής φωνής 

 Το ποιητικό αίτιο 

 Το απαρέμφατο με τα ρήματα iubeo, veto, prohibeo, sino, patior, cogo 

 Ο επαναληπτικός σύνδεσμος cum 
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Η Μέση Φωνή των Ρημάτων Στον Ενεστώτα 

 

Α΄ ΣΥΖΥΓΙΑ Β΄ ΣΥΖΥΓΙΑ Δ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ 

 

amor 

amaris 

amatur 

amamur 

amamini 

amantur 

 

deleor 

deleris 

deletur 

delemur 

delemini 

delentur 

 

audior 

audiris 

auditur 

audimur 

audimini 

audiuntur 

 

 
 

Οι Αρχικοί Χρόνοι Της Παθητικής Φωνής 
 

Ενεστώτας       Παρακείμενος         Απαρέμφατο 
 

 

 

Το Ποιητικό Αίτιο των παθητικών ρημάτων εκφέρεται 
 

 a (ab)  +  αφαιρετική  για έμψυχες ή προσωποποιημένες έννοιες 

 απλή αφαιρετική  για άψυχες έννοιες 

 

 

 

Τα Ρήματα  iubeo, veto, prohibeo, sino, patior, cogo συντάσσονται με δύο τρόπους 

 

 ενεργητικό απαρέμφατο (δηλώνεται κανονικά και το υποκείμενο του απαρεμφάτου)  

Caesar milites frumentum in castra importare iubet 

Ο Καίσαρας διατάζει τους στρατιώτες να εισάγουν δημητριακά στο στρατόπεδο  

 

 παθητικό απαρέμφατο (όταν δε θέλουμε να δηλώσουμε το υποκείμενο του απαρεμφάτου) 

 συνηθίζεται σε στρατιωτικές διαταγές ή απαγορεύσεις  

Caesar frumentum in castra importari iubet  

Ο Καίσαρας διατάζει να εισαχθεί σιτάρι στο στρατόπεδο [από ποιον;] 
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Ο σύνδεσμος cum + οριστική  επανάληψη (επαναληπτικός cum) 

 

 

 

Αποθετικά Ρήματα 

λέγονται τα ρήματα που κλίνονται κατά την Παθητική Φωνή αλλά έχουν ενεργητική σημασία. 

Από την Ενεργητική Φωνή διατηρούν μόνο ορισμένους τύπους: 

 μετοχή Ενεστώτα και Μέλλοντα  

 απαρέμφατο και υποτακτική Μέλλοντα 

 σουπίνο 

 γερούνδιο 

 

 

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ  

 
1. Να μεταφέρετε τις προτάσεις στα λατινικά  

 

 Τα ποτάμια είναι πολύ παγωμένα. 

Flumina frigidissima sunt 

 Οι έμποροι δε μεταφέρουν κρασί. 

Mercatores vinum non important 

 Οι Γερμανοί ασχολούνται με το κυνήγι. 

Germani venationi student 

 Οι Γερμανοί πιστεύουν ότι το κρασί κάνει τους άντρες μαλθακούς.  

Germani vinum homines effeminare arbitrantur 

 Κάθε φορά που εκείνοι εκλέγουν άρχοντες, δίνουν σε αυτούς εξουσία ζωής και θανάτου.  

Cum magistratus creant, eis potestatem vitae necisque dant 

 

 

2. Να συμπληρώσετε τα κενά με τον κατάλληλο τύπο που σας δίνεται στην παρένθεση  

 

Germani venationi  et  pelli  student (venatio, pellis) 

Magistratus  a  populo  creantur (populus) 

Germani cum equibus  proeliantur (equus, πληθ.) 

Loca frigidissima sunt (frigidissimus – a – um) 

Cum Germani ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur (desilio) 

Dum civitas bellum gerit magistratus creantur (gero) 

Homines ob ea  re remollescunt (ea res) 

Germani venationi et re militari studebant (venatio, res militaris) 

Milites adversarios adventare audiunt et audacia eos propulsant (adversarius, advento, audacia, is–ea–id) 
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3. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική  

 

 Ovidius epistulas scriptitat 

Epistulae ab Ovidio scriptitantur 

 Graeci Troiam oppugnant  

Troia a Graecis oppugnatur 

 Romani patriam curant 

Patria a Romanis curatur 

 Neptunus beluam marinam ad oram urget 

Belua marina a Neptuno ad oram urgetur 

 Civitas bellum gerit  

Bellum [a] civitate geritur 

 Romani magistratus creant  

Magistratus a Romanis creantur 

 Germani bella cum hostibus gerunt 

Bella cum hostibus a Romanis geruntur 

 Audacia militum metum pugnae propulsat 

Metus pugnae audaciā militum propulsatur 

 Exercitus Romanus adversarios vincit 

Adversarii ab exercitu Romano vincitur 

 Pater filiae osculum dat  

Osculum filiae a patre datur 

 

 

4. Να γίνει χρονική αντικατάσταση  

 fuerat confugit dederat apparuit 

PRAESENS est confugit dat apparet 

IMPERFECTUM erat confugiebat dabat apparebat 

FUTURUM erit confugiet dabit apparebit 

PERFECTUM fuit confugit dedit apparuit 

PLUSQUAMPERFECTUM fuerat confugerat dederat apparuerat 

FUTURUM EXACTUM fuerit confugerit dederit apparuerit 

 aspexit concepit cupivit respondit 

PRAESENS aspicit concipit cupit respondet 

IMPERFECTUM aspiciebat concipiebat cupiebat respondebat 

FUTURUM aspiciet concipiet cupiet respondebit 

PERFECTUM aspexit concepit cupivit respondit 

PLUSQUAMPERFECTUM aspexerat conceperat cupiverat responderat 

FUTURUM EXACTUM aspexerit conceperit cupiverit responderit 
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 concussit excitavit viderant dedit 

PRAESENS concutit excitat vidit dat 

IMPERFECTUM concutiebat excitabat videbat dabat 

FUTURUM concutiet excitabit videbit dabit 

PERFECTUM concussit excitavit vidit dedit 

PLUSQUAMPERFECTUM concusserat excitaverat viderat dederat 

FUTURUM EXACTUM concusserit excitaverit viderit dederit 

 somniavit confirmavit adfecit inclamavit 

PRAESENS somniat confirmat adficit inclamat 

IMPERFECTUM somniabat confirmabat adficiebat inclamabat 

FUTURUM somniabit confirmabit adficiet inclamabit 

PERFECTUM somniavit confirmavit adfecit inclamavit 

PLUSQUAMPERFECTUM somniaverat confirmaverat adfecerat inclamaverat 

FUTURUM EXACTUM somniaverit confirmaverit adfecerit inclamaverit 

 

5. Να κλιθούν οι συνεκφορές  

SINGULARIS 
species horrenda eandem speciem 

 

ΟΝ. 

ΓΕΝ. 

ΔΟΤ. 

ΑΙΤ. 

ΚΛ. 

ΑΦΑΙΡ. 

 

species horrenda 

speciei horrendae 

speciei horrendae 

speciem horrendam 

species horrenda 

specie horrenda 

 

 

eadem species 

eiusdem speciei 

eidem speciei 

eandem speciem 

---- species 

eadem specie 

PLURALIS 
  

 

ΟΝ. 

ΓΕΝ. 

ΔΟΤ. 

ΑΙΤ. 

ΚΛ. 

ΑΦΑΙΡ. 

 

species horrendae 

-----  horrendarum 

-----  horrendis 

species  horrendas 

species  horrendae 

----- horrendis 

 

eaedem species 

earundem  ---- 

eisdem  ---- 

easdem species 

---- species 

Eisdem  ---- 

 

 

 

 

 


